
Unionsmötet i Kalmar 1397.

I.

Sommaren 1397 kom drottning Margaleta med sin sys-
terdotterson, den unge honung Iìrih till l(ahnar'. Ett stort möte
var sedan länge beramat 1. Rådgivare och män fi.ån olika
trahter av de tre nordiska rikena strömmade på drottningens
kallelse till.

Två dokument, båda förvarade i unionslionungens arkiv,
lämnal undelrättelse om vad som forsiggich vid mötet.

Det älsta av rlessa dokument är utfärdat av sextiosju
biskopar och prelater, riddare och svenner, >vår herres ko-
nung Eriks och hans tle konungarikens, Danmarks, Sveriges
och Norges, r'ådgivare och män>. Dokumentet är daterat
I(almar fredagen efter S:t l(nuts, konungens och martyrens
dag, den 13 juli. l)et är på pergament. Samtliga de sextio-
sju utfärdarna har beseglat med sina underhängande sigill.
På baksidan läses med en hanslihancl från Elik av Pornmems
tid: >Hwre alle thry rilcens radh lowedhe min herre troscap
i l(almarne, tha han wardh lironadh, oc at thesse III rihe
skole bliue til samen vnder hanum>.

Wy Jacop oc Hinric, rned Gudz nadh j Luncl oc j Vpsala
erchebiscopa, Pæther aff Roschilde, Knrvt aff Lyncøpink, 'fetz aff
Odhens, Thordh afï Stlengenæs, Bo afï Arrvs j Jutland, Thorstan
aff Skara, Niels aff Westeraros j Suerihe, Pæthel aff Burglum,
Hæming aff Wexsiø oc Jønes af Orliænø, aff samme nadh bis-
cope, Arent, prouest j Oslo, Anders, domprouest j Vpsala, Oleff
Paut, dæken j Roschilde, Brunnolff, domprouest j Skara, oc mes-

1 Hanserecesse I: 4, 387, 388, 389, 390,391,392,405; Sv. trakt. II,659.
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tær Pæthel Lyhke, elkediekn j Roschilde, Karl aff Toftæ, Jønes
Anderssøn, Steen BeyntssØn, Erengisl Nielssøn, Jønes Ru't, Thure
Beyntssøn, i\{ichel Rwt, Arwith Beyntssøn, F'olmar Jæcopssøn, Niels
Yuerssøn, Algut Maguussøn, Anders Jæcopsøn, Jønes Duwe, Magnus
Hakonssøn, Pritbern van Podbusc, Johan Scarpenbergh, Pæther-
Basse, Otte Jenessøn, Philpus Karlssøn, Johan Olefssøn, Biørn

. Olefssøn, Hannes van Podbusc, Karl Karlsøn, Jon Jæcopssøn,
Pæther Nielssøn aff Agarth, Niels Ær.engislssøn, Jønes Nielssøn
aff Awentzbergh, Jæcop Axelssøn, Stig Auessøn, Sorte Sconing,
Abram Broderssøn, Axel Pæthelsqøn, Magnus Munk, Berneke
Skinhel, Amund Bolt, Goute Ericssøn, Jon Martensson, Jon
Darre, Alff Harelssøn, Endrith Erlahdzsøn, Gulbrand Ellingssøn,
Hakon Top, Giorth Giorthssøn, Syuart Bolt, Thoralt Syuartssøn
oc Jon Hinricssøn, riddere, Axel Kætilssøn, Karl Karlssøn,
Gotzscalc Beyntssøn oc Aslac Byolnssøn, suenæ, wor herræs
koning Erics oc hans thry konungz,rihes Danmarlis, Suerikes oc
Norghes radlrgeueræ oc tnen, met andre flere biscope, prelate,
riddere oc suenæ, som j thisse thry konungzrike Danmark,
Sueril¡e oc Norghe bygg" oc bo, kennes thet opeubarlicæ j thettæ
wort opne breeff fol alle thom, som nw æræ oc hær eUer komme
scule, at efter thet at fornempde wor kæriste herræ konung
Eric hafuer wærit j alle thisse forscrifne thry konungxr-ike
Danmarh, Suerike och Norghe oc j huart thorr'æ synderlicæ ær
til foren aff Gudz nadhe wnfongen oc tahen met kerlich, goth-
wilghe oc samthykhe alles thisse thry rihis inboendes mens,
bothe biscope, prelate, hlærke oc ridderscap oc menygheet, til
wor oc alles thorræ oc thisse thry koningxrihis rætæ herræ oc
koning, oc aff thy at thet ¡n'ar suo sheet j Gudz nafn, som fore
screfuet star, tha hafue wi alle fornempde met fler.e thisse rikes
men efter alle thisse fornempde thry koningxrikis inboendes mens,
bothe biscopes, prelates, klerl<es, ridderscaps oc menigheetz radh,
gothwilghee oc samthyct oc wppa alles thisse thry rikis weghnæ
nw hær j Kalmarn wpa sancte Trinitatis søndach, som nw nest
war, nær warit oc fulbordhet fornempde rvor herræs koning Erics
hrunilse, tha han aff Gudz nadhe krunith warth j nafn F'adhers oc
Søns oc then Helghe Andz at wæræ oc at blifue met Gudz hielp een
krunith koning ouer alle thisse thry koningxrike Danmar.c, Suerike
och Norghe met allæ the rverdicheet oc ræticheet, som een krunith
koning aff alder hafuer tilburt oc bør at hafuæ bothe aff ande-
lich oc'aff wæreltz weghne. Nw mæthæn Gudh och wi oc alle
the,j thisse fornempde rike hafuæ suo giort oc samthyct j alle
modæ, som fore screfuet staar, oc folnempde vor herræ l<oning Eric
j suo modæ for wor rættæ herræ oc kruneth koning i Gudz hedher
anamet oc wnfonget hafue til oc ouer thisse thry koninger.ike
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Danmarc, Suerike oc Norghe at wæræ oc blifuæ, tha wilghe wi
alle aff thisse thry rike gøræ fornempde wor helræ met Íroscap
oc kærlich alt thet oss bør wor rætæ helr'æ oc hrunith koning
àl gøræ, oc b.ân gøre widh oss alle som hanom bør at gøre;
oc om slot, feste, land oc læn oc om al styhke, e huat thet
helzt heder eller ær, som fornempde wor herræ koning Eric oc
hans modhel modhersøster, wor nadighe frwe drotning Marga-
rete oss til trot hafue oc en hær efter til tro, ther wilghe wi oc
alle aff thisse fornempde rike suo widhel gøra bothe j thorræ
lifuende liiff oc suo efter thorræ døth, som the hafue oss til
trot oc æn hær efter til tro, oc som wi wilghe suare oc wæræ
bekende bothe for Gudh oc men. Framdelis, Gudh løne wor
kæræ frwe drotning Margareta alt got; hwn hafuer suo nær oss
wærit oc rnet oss onr gonget j thisse thry koningxrike oc thisse
fornempdæ rike suo forstondet, thet wi alle, som j thisse for-
nempde rike bygge oc bo, henne engte skylde. Gudh gifue
henne hymmerilie for thet, hrn'n hafuer met oss om gonget oc
nær oss wæret, oc wi thakke henne gerna for alt got; oc med
Gudz hielp at allæ thisse forscrifne styhke oc artikele scuìa
stadighe og faste blifue, som fore scrifuet star, j Gudz nafn, og
til mere beuaringh alle thisse forscrifne stykke oc artikele, tha
hafue wi alle fornempde met rn'ilghe oc witscap ladet woræ
jncigle hengis for thetta breeff, som gifuet oc screfuet ær j Kal-
marn efter \ry'or Herres fødhelse thusende thry hundrith half-
femtæsintyugho wpa thet sywndæ aar then fredach, som næst
war efter sanctæ Knwtz dach, som koning war oc martir 1.

I detta dokument, kröñingsdokumentet av den 13 juli
1397, tilll(ännager utfärdarna, att sedan konung Erik î üart-
dera av de tre konungarikena Danmark, Sverige och Norge
undfåtts och tagits l"ill herre och konung, utfärdarna jämte
flera rikenas män med allas godvilja och samtycke på de tre
rikenas vägnar S:t Trinitatis söndag, den 17 juni, i l(almar
fullbordat konung Eriks kröning till konung över de tre ko-
nungarikena. De försäkrar, att de'alla av dessa tre riken
vill göra honom med troskap och kärlek allt det dem bör
sin rätte herre och krönte konung att göra. >Och han göre
mot oss alle som honom bör att göra). I fråga om slott, fästen,
land och län och allt, som lionung Erik och tlrottning Mar-
gareta dem tilltrott och härefter tilltror, förklarar de vidare,

1 Sv. tlakt. II,500 ff.; Nolges gamle Love II:1 a,28 ff.



188 Lauritz Weibull.

att de och alla av de tre rikena vill så handla som de clem
tilltrott och än härefter tilltror. De bekänner slutligen, att
drottningen på sådant sätt när dem I'arit och umgåtts med
dem i dessa tre konungarilien och så förestått rihena, att
>vi alle, som i desse förnämnde riken bygga och bo, henne
intet skylla>. Och tacke vi >henne gerna för allt gott).

Sammanfattar man vad detta dokurnent innehåller, för-
delar sig sålunda i'nehållet eftei två linjer. Ä. erra 'sidan

kungöres konung E'iks krö'ing"och avges troskapsforsäkran
till den nye unionsmonarken. A andra sidan uevi¡as i tack-
samhet full ansvarsfrihet åt drottning Margareta.

Det andra dokumentet från Kalmar är daterat S:t Mar_
garetas dag 1397. I)agen, tidigare förlagd till de'13 juli, va.
vid 1300-talets slut som regel i Norden den 20 i samma må_
nad. Dokumentet antages härröra från sistnämnda dag. Det
anger i konoboratio såsom beseglare ärkebiskoparna a,, Lund
och Uppsala, biskoparna av Roskilde och iinkoping, fem
svenska och fyra danska riddare, prosten i Oslo oõh t."
norska riddare, inalles sjutton personer. Endast tio av dessa
har emellertid beseglat, alla svenskarna, tre av danskarna,
ingen norrman. Brevet är på papper. Sigillen har påtryckts
under texten, ehuru de i korroboratio anges som hãngànde.
Felskriv'ingar, rättelser, rasurer förekommer. på baksidan
läses med samtida hand: >Huru thet war talet i l(almarn>.
Med andra ord: huru det där var avtalat.

fPublikatio:J Allæ the thettæ bùff hør'æ eller se eller høræ,
suo wel thom ther nw æræ som hær efter homme sculæ, scal
thet witerlict lvaræ, .at [narr_atio;/ efter thet at alræ thisse thly
rike Danmarc, Suerike oc Norg[e met en ræt endrecht oc sæ-
myæ oc kerlich oc gothwilghæ huars rihesens om sich oc met
radh oc fullbordh oc_ samthyhke høghbørne førstynne, wot na-
dighe .fru drotning Margretæ, oc rnet allæ thryggiæ. rikesens
gothwilghæ oc fulkomlicæ samthyct, biscope oc kiãilæ, r.idderæ
oc_s\trenæ_ oc ganze oc menæ rikesens almughæ j huort riket om
{c}¡, w3r høghboren oc werdich første, wor n"adighe herræ koning
Erik til en ræt herr-æ oc .koning talien, y3ldgf .oc wnfongen
ouer alle thisse thry riken, sidhen wpa sancieTì:initatis søridãch

UrvSr j nafn Fadhers oc Søns oc then Helghe Andz hær j
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Kalmarn efter allæ rikesens gotho manne samthyct oc radh,
bothe klerhæ oc leeghmen, krunether oc j koningxlich stol setter
ouer thisse thry koningxlike met then werdichet, som bothe j
andelich oc j wæriltzlich stykke en ræt k¡unith koning til bør at
besidial oc wæræ ouer thisse thry koningxlike Danrnarc, Suerike oc
Norghe, ldisposifiol tha war her j for:de tymma oc stadh en
stadhelich oc wblydelich sæmye, fridh oc forbindning halneth,
deythingeth oc ænd met radh oc samthykke then for:de wor
herres honing Erics oc then for:de wor fru drotning Margretes
oc met en ræt endrecht oc samthykhe alle rikesens radhgeuere
oc men aff alle thry koningxriken fulbordhet j thenne modæ,
som'her efter følgher.

1. Først at nw scule thisse thry riken hafue thenne koning,
som ær koning Eric, j hans lifdaghe, oc sidhen ewinnelicæ scule
thisse thry rihen en koning hafue oc ey flere ouer alle thry ri-
ken, suo at riken aldre at scilias meer, om Gudh wil. Sidhan
efter thenne koningxens lifdaghæ scal en koning ouer al thry
riken weliæs oc takes oc ey flere, oc scal engte et riket en ko-
ning takæ eller welghæ her efter wtan met fulborlich samthykke
oc endrecht allæ thrygge rikenæ. Gifuer oc Gudh thenne koning
søn eller thom, efter hanom kommæ, en sØn eller flere, tha
scal en til koning weliæs oc takas ouer'al thry riken oc ey
flere; the andre brøthræ wotthe met annet herscap belente oc
bethenkte j riken, oc døttre, om han thom faar, tha gøre ther
om eftel thy, som laghen wt wiser, oc jo en aff koningxsØner,
om Guclh wil, at tha noken til ær, at thisse thry riken hanom
weliæ, oc han blifue koning oc ey flere, som fore et sacht. Kan
oc koningen barnløs frafalle, thet Gudh forbyudhe, at tha rike-
sens radhgeuere oc men en annen weliæ oc takæ, then thom
Gudh gifuer til nadhe, ther the efter theræ bestæ samwit oc the
witæ for Gudh rætist oc skellixt oc riken nyttest rwæræ, met
en ræt samdrecht alle thrygge rikenæ, oc at engin sich her
amot setter eller annet j dragher, wtan som fore screfuit star.

2. Oc sculæ alle thry koningxriken i en samdl'ect oc ker-
lich blifue oc v/æræ, suo at engte et scal sich fran thet annet
draghe met noken twædrect eller syndran, rù\'tân huat thet enæ
wpa gar entich met orlogh eller rnet andre rn'tlensche manne afæk-
tan, thet scal thom v/pa ga alle thry, oc huort thera annet behelpe-
licht wæræ met al troscap oc al macht, thoc suo at huort riketblifuer
widh syn lagh oc ræt, oc koningen efter thy, hanom bør at hafue.

3. Framdeles scal koningen styræ oc radhæ met sit rike
i Danmarc om hws oc feste, lagh oc dom efter thy, som ther
ær lagh oc ræt, oc koning ægher oc bør al gØræ, suo oc j Suerike
oc j Norghe efter theræ lagh oc ræt, oc koning ther ægher oc
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bør at gØr'æ; oc draghes engin lagh eller ræt wt åff eet riket

;;^il1 ãn".i, trt" trt.i-év..td n".t:.* warit logh ellerr'æt' wtan

Lã"i"gå" oc huort riket Élifue widh syn lagh oc ræt' som fore

er saci, oc huort bør at blifue'
4. Kan thet oc suo lvortha, at a noket et aff thisse rike

orlogh eller hærscyotd *p" styrter,. huilket et tholræ thet helzt

t an'wortne, tha ïóule tire 
"tidt" 

tw riken, nar koningen eller

hans embi tzmen *pu t uttt \ñegne thom til sigher' met macht

ã" uf ito."ap thet ,iL.t tit hielp" oc werghe kotnme' huart thom

worther til sact, entich til lánd eller watn, oc se,al huort et

;ik;t t-h"i annet til hielpe kommæ oc wâræ, som ther til bør,

wt"r, "tt ur"t, thoc suä, at huor et riket eller bathe tw thet

"rr* tif 
lrielp komrnã, th"'scal man j thet riket thom met spisan

ockostoc.fodheraffrikesensembitzmentlreranøtlrorftfbrese
ãã î*tlttg, oc scipe, at landet oc almughen ey forderuet wor-

trr"i 
"_ 

Ëi" thorr'æ.'thienisto løn, scadhe oc fenxel eller annet,

itret'suo til rørir, iher stonde koningen thom fore' oc ey rike-

rãr. ã-¡itzmen eller almughe ther õm queliæ. eller a talæ then

;tdh. 
--õ; 

lfrer rit e" "tt 
JU"r noket theiæ orlogh -a 

styrter aff

*ti."r" hær, tha ."ãt .1"t, ther engin met hielperæth.e talie eller

werqhæ, at han ""gi" 
-tni*nist 

p"lictigh ær ivtan til s5a eghit

iàtã'"*itt.; thet hafriom wi alle oler gifuet oc sa.mthyct' at en

wor.æ scal ttren annãn-¡i"tp" oc følghe- j huilket 'ike 
thes nødh

grr., ro" then scuiã ut 
"t 

ittty- r.ikeln æiæ nw oc worthe scule

i:;á;t en koning oc helræ oc blifuæ som et rike'
5. Hær ttt"t tã"tt alle feydhe oc twædrecht' som mellom

riken her til aff longe fortidhíæ tymæ warit hafue' næther leg-

g;t-;t 
"ldr" -u, *iprt eller wp äraghes, oc aldre mer et rike

ã.foglt. wpa thet ãlnet oc engt" t!{!^rvp d,raghe' 
-tlì":,,:t'o*n

eller"wsæmye ma a(T komme, wtan b-lifue alle som eet rlke wn-

der en koning, .ð- foi:u er sact' Oc scal httor man' høgher

ãã- f"St "t, wiäft t*t ãc !agþ. blifue oc sich nøghe- lade j. lag!
ãg r*î, oc met 

"ttgì; 
aãthruidhe.eller annen wræt eller høghmod

noken then annen-iorttryr.i" eller wforrætæ then, ther mindræ

l"t-ãt--ît"n uilu scule" ræthes Gudh oc wor herra honingen'

oc alle stonde hans budh efter thy, som til bør' oc hans em-

¡itr-"rr, the han til setter wpa synæ wegne, oc ræte ouer thom'

som her amot brYde
6.Wortlreroc-nokenjnoketriketfridhløsellerbiltoglrer

eller forflictogher j annet tik" fot^ syn rætæ brut' tha scal han

suo rvel i thet dnæ rike wara friähløs som-j thel andræ' oc

ã""f frr"oln u"gi"-frày"e eller. forsuare, wtan huor han worther

" 
ì"rõtrtut o" i t 

"tttier, 
ther scal man ouer hanom rætæ efter

ifri .o- han brut hafuer oc ræten til sigher'
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7. Item om nokræ deythingen eller ærende worthe wpedhe I

eller om talit met fræmeih" hit.* ellel staldher eller thorræ

budh tilt wor herra tãttig"n, j- huilket rihe han tha ær stedder'

;l* ili; han 
-oc 

fìun" .í¿fr, ih" thu nær' æræ stedde, jo nokra

äï ür"i:t i.iL"t, th", macbt, huat han oc the ther om gØre oc

ende wpa thisse tttty t:ifét \Yegne' huat guthelixt oc shellixt

;;-;iliäùt'^äï-tii .ior herra Ëonigens oc thisse thry rikes

gagn. c--- ̂ --.tì. Item scal man al thisse forscrefne stykke oc article suo

grr" î"-h;id"-to- io'" sctefuet star'-oc thom suo wt thydhe

oc menæ, at ttret wárdher Gudh til hedhel oc wor herra ko-

ninpen oc rihen tii ã"À" oc gotho oc fridh' oc at huor lade

ii"iï-îr*ri" 
- j- f r"f, oõ iæt; oCwore thet suo, at noken wore,

"oî úãr"ã*dt *it¿, gøre, at alle the aff thisse rike hielpe wor

herra koningen oc Ëans ernbitzmen' som han ther til setter'

ã.t goah trä oc al macht thet at styræ oc ther ouer at rætæ

;fì; ihy, som ræt ær oc ther widher bør'-'-"- g."Érumdeles scal wor fru dr.otning -Margretæ .styræ oc

besidiæ, radhe oc Ï"ttot¿t j henne lif{ãghe rvhindrit met al

honingxlich r*t, "ngtJ-*"d"" 
taket' eftei henne rvilghe alt thet'

sotn henne fadher ö lt."tt" søn henne wnte oc-gaÍte i thorræ

iú;à; itff ãc j thorræ testarnent' oc, suo j.Suerike henne mor-

fnãr,gouu oc annet, thet ril<esens men-i Suerike hafue met henne

ouer erìæ dræghei ä'S;;ûtt;t, at Ëwn beholde scal; suo oc

henne morghenga;." j Ñ";ãh^t lc. thet henne herræ honing

Hakon oc henne ;; t;t"å-ol"frh"ntr" ther wnt oc gifuet haf-

ue bothe j trtott. ìiio."Jå tirf oc .i thorræ testament' oc et

mughetict testamåt";i';;;*';iteL-s¡ätr oc rhet at holde, thoc

suo at landen oc slottö homme igen frij oc wmbeuoren til
i.ä"¡"g.r, "ar hwn dør, 'ivtan suo mange pæninge oc gotz' som

hil-'";;'gñtica ¡ort 
'liru.r j syt testament, som fore er sact,

aff thetta forr"r*fn", .J* n""ï""ær botho gif"-.t 9c wnt, at thet

stadicht oc fast bitf";;;; ttãJa"t, oc huat hún hafuer alle redho

til foren t rr, rirrr'"ltïä;t-t ãt .tl"t giluet eller bort.guldet eller

iu"i-l- trti.." thry kqningxrike j Gudz hedher oc henne wene

oc thienere, ut íftJî" Ëliftttt itadl"ht oc fast efter thy' som

thet er giolt, oc ;i;"tt"g.n oc rikesens lnen i thisse thry ko-

ningxrike hielpe it.rro. th"etta fo[screfne at besidi¿e oc beholde

oc besl<yrme oc werghe oc at heynæ j goth tro j henne lifdaghe

wtan arct, o- tfr"t"'iåifr-!ri.. WiU" õk nokræ henne j thisse

forscrefne stykke *tått*t*""ller henne her i amot at gøre' arghæ

ellel hindræ i ooXñ''oåã*, ùu wille j (c: wi) i Sottt tro met

al macht *,*r. h.nã"-lh"t j behelpelike at scipe henne.ræt ouer

thom, som thet ö;, ;;'lot *i tttotte' at hùn ma takæ Gudh
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til hielp, oc thom, henne hielpe wilghæ, at sta ther amot oc

etc. 1

I)okumentetavden20julil3gT,sjätvadetryktbara
ùnionsbrevet från Kalmar, âr klart och i alla delar logiskt

""f"tt"t. 
Dei kungöres däri, att efter det att kónung'Iìrik

i de tre rikena Da-nmark, Sverige och Norge, i vart 
-rihe 

för

sig, blivit tagen, vald och undfången till rätt herre och konung'

,.ãu.r pa it Trinitatis söndag i Kalmar efter alla rikenas

goderrranrsamtyckeochrådblevhröntochsattikonungslig
itol, bl.o på forenämn<la timma'och plats en stadig och obryt-

iig ra-;e, ftid och förbindning avhandlad, dagtingad och ändad

,n"d konongens och drottning Margaretas råd och samtycke

och fullborãad med alla rikenas rådgivares och mäns från

de tre konungarikena rätta endräkt och samtycke' Vilkoren

kodifìeras darefter, artikel för artikel. De faller i två avdel-

ningar, båda i korrespondens med de två avdelningarna i

1 Sv. trakt. II' 563 lf.; Norges gamle Love II: 1 a' 32 ff' - Paragraf-

tecken tillsatta i enlighet med den senare publikationen'
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hröningsdokumentet. Den första avdelningen gäller konungen
och regementet. Det avhandlas däri successionsordningen
inom de tre rikena, dessas irire styrelse och förhållande till
varandra och till utlandet. Den andra avdelningen gäller
drottning Margareta. Den fastslår hennes ställning ifråga om
de gods, besittningar och rättigheter, som tillkomnìer henne.
Beseglarna sigillerar till mera bevaring, att alla stycken shall
stadiga, fasta och óbrytliga bliva, dokumentet utfàrdas i ny,
närmare angiven form och alla de föreskrivna artiklarna, för
vilkas riktighet beseglarna går i borge.n, så fulldragas, full-
komnas och bliva, som det står skrivet i det föregående.

De två clokument, som här åtelgetts och till sitt huvurl-
innehåll markerats, utgör sjäIva.den grundval, på vilken en
rekonstruktion av händelserna i Kalmar sommaren 1397 all-
tid måste vila. Men en sådan rekonstruktion är först möjlig
efter lösningen av en selie olikartade problem. Dessa pro-
blem knyter sig till dokumentet av den 20 juli, unionsbrevet.

Problemen är sedan länge ställda. De lösningar, som
getts, har utfallit i vitt skilda riktningar'.

II.

Unionsbrevet från Kalmar blev först tillgängligt för fc¡rsk-
ningen, då Arild Huitfeld fann det i det danska Rigsarkivets
gömmor och '1603 offentliggiorde det i andla delen av sitt'
krönikeverk. För -Huitfeld existerade ännu inga problem.
Han såg i brevet vad en flvktig betraktelse väl närmast anger
det vara: en fullgiltig statsakt, på vilken unionen mellan
de tre nordiska rikena vilade. Denna uppfattning blev i år-
hundraden den allmânt erkända. LagerBring och Suhm de-
lade den. Den godtogs utan vidare ännu så sent som 1841
av Carl Friedrich Dahlmann i hans Geschichte von Däne-
mark.

Redan långt tidigare hade emellertid en mera hritisk
inställning kommit till synes. Man möter denna i en av-
handling av Carl Fredrik Georgii: Historia foederum Sveciam

/,

)
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inter et Daniam. Stycket om unionsbrevet, förbisett av sam-

tiáen, trychtes i UPPsala \7731'
Georgii avhan-d-ling är skriven utan tillgång till original-

brevet. fãt¡a¡ttigen hãr författaren för sin kritik hunnat

fÌnna utgåtti.pottkt". endast i sjåilva texten' Det slog honom'

att medãn inte mindre än sextiosju rådgivare och män från

detrerikenabeseglatkröningsdokumentetavdenl3julil39T'
unionsbrevet, daiórat några dagar senare, den 20, utfärdats

av endast sjutton stormän¡ bland dem sju svenskar' 
^ 

Någon

fullmakt for de sjutton omnämnes inte' Georgii ansåg båda

, dokumenten lika betydelsefulla' Under sådana omständig-

ln"tu. uttalade han misstanken, att unionsbrevet inte vunnit

i mötesdeltagarnas bifall; man har,,-""u1",1,'"::li.i lll*n 
ttg

'tilldesjuttonsochnöjtsigmedhoppetattsenareförvärva
de andras. Denna misstanke fann Georgii yttelligare styrkt.

DrottningMargaretavarenligthansmeningunionenstill-
skyndari det visar sig också, att inte mindle än fem av

soånskarrra var hennes nârmaste anhangare' Väl sant' att

det i ingressen till brevet säges, att överensliornmelsen blivit

sluten med sarntycke av konungen, drottningen och de tre

rikenas rådgivare och män. Men orden är för Georgii inte

bevisande; Íar förhållandena varit som han förmenar' âr

det just de ord man behövt som ett slags inled-ning' Själva

hurnîdargumentet för sin uppfattning hämtade emellertid

Georgii îrån annat håll. Enligt brevet, säger han' shall sex

breu,"lit<a lydande med det föleliggande, givas och beseglas

av konungen, drottningen och rikenas råd och män och köp-

städerna i vart och eì-t av de tle rikena och av dessa två' i

originalgivasåtvartrike.Dettaharaldrigskett.Pågrund
,heravärenligtGeorgiibrevetattbetraktaendastsomett
I forsta utkast, Ãr g.undlitning till pakten, beroende av veder-
I bö.a.rd". vidare ñekräftelse. Genom denna bekräftelse skulle
I ãet hela högtidtigen ha ratifìcerats. När bekräftelsen utebli-

vit, saknar vad man överenskommit om varie förbindande

kraft. i\Ian kan i detta fall lika litet tala om ett rättsligt

1S.81ff.
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och formenligt fordrag som när det gäller överenskommelser,
träffade av legater, innan furstarna ratifÌcerat det överens-
komna.

I{ristian $r'slev har om denna Georgii framställning ut-
talat, att dess grunder är lagda på ett så förvirrat och orik-
tigt sätt, att redan detta förklarar, att ingen godtagit hans
mening 1. Uttalandet låter sig inte vidhålla. I sjäIva verket
hade Georgii lör fórsta gång självständigt ställt och klart
fattat unionsbrevets problem. Han hade därtill sökt lösa
det skarpt logisht.

Två grindåskådningar har i det följande giort sig gil- 
]

lande. Den ena knuten till Caspar Paludan-Müllers na-n, j

den andra till Olof Simon Rydbergs.
Paludan-Mûllers ståndpunkt möter i hans avhandling

från 1840: Observationes criticæ de foedere inter Daniam,
Sveciam et Norvegiam auspiciis Margaretæ reginæ icto 2-

Avhandlingen nämner Georgii som en forskar:e, vilken både
på ett riktigare sätt sett mycket och haft ett säkrare omdöme
om personer och händelser' än de flesta andra dansha och
svenska forskare. Vid en närmare granskning visar det sig
också, att Paludan-Müllers eget huvudargument vilar på all-]
deles samma grund som Georgii: unionsbrevets föreskrift orr¡,'
de sex breven. Hans sluisats utfaller lika: ett brev utan ded
binclande auktoritet, som ensamt hade tillkommit de offent-
liga akter, som senare skulle utfärdas med godkännande av
de tre folken. Vid sidan härav ger emellertid Paludan-Müller
också en ny och självständig karaktär.istik av själva unions-
brevet. För Georgii hade beseglarna av detta brev beseglat
ett uthast till en överenskommelse, som var beroende av
vederbörandes vidare bekräftelse. Enligt Paludan-Müller
hal de inte ens gjort detla. Vad de gjort har endast varit,
att de i egenskap av trovärdiga män lämnat intyg om de
vilkor för en rikenas förening, som de visste tidigare ha bli-
vit fastställda i Kalmar; l)essa vilkor har endast muntligt

1 Aarb. fol nord. Oldkyndighetl 1889, s. 105..
2 103,68 ff., 49 ff.

.4)
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överenshommits mellan konungen, drottningen och rikenas

rådgivare och män, och det är hos Paludan-Mt'rlleÌ liksom ochså

iror'C"o.gii tvivel, ifall de verkligen riktigt återgivits' -Bre-
vet år for Paludan-Mtrller ingenting annat än.ett vittnesbörd,

ett testimsni¡rn. Och detta testimonium har i sin yttre

ior- enl-.ìiãÌtning, som n¿irmare kar.aktäriserar detsamma.

Paludan-NItiller är den förste forskare, som haft sjäIva ori-

tinalnreuet under ögonen' Han konstaterar' a.tt detta brev

är på papper, inte på pergament, inte' som texten anger'

-.á .tna"rhângande,'utan med påtryckta sigill' Och dessa

sigill är till antalet endast tio, trots det att sjutton personer

u-ig", .o- beseglare och samtligas sigill mycket väl hade

kuînat få plats under texten' Beseglingen-är därtill verk-

ståIld utan omsorg, shriften vårdslösad och bekajacl med fel'

;;r" rättats eller" fått stå orättade hvar. paludan-Mùllers

, karaktäristik av unionsbrevet kan sammanfattas: ett vittnes-

I ñIJ ;; en muntlig överenskommelse' föreliggande endast

I i "tt bristfälligt beseglat, vårdslöst avfattat koncept'
I ^ -"- 

ni"" f.a*., sigi'varfor blev unionsbrevet aldrig þpak! i

slutgiltig roreãtrivJn form? paludan-Müller söker lösa pro.

blemet med förklaringen, att överenskommelsen' motsatt vad

, Georgii menatn till ärõntyrs inte i alla delar vunnit drottning

JMargaretas gillande'
, "-..-"D;; 

titiolor Simon Rydbergs namn knutna grundåskåd-

ningen i fråga om Kalmarbrevet är framlagd 1883 i Sveriges

traktater t oðh i hans avhandling: >Om det från unionsmötet

il(almarår.l3gTbevaradedokumentetrörandedenordiska
rikenas förering>, tryckt 1886 'z. Senare har l-fdlerg gjort

polemiska inlågg -oi Ktittian Erslev i spörsmåIet 3'-

' Rydb"rg ,ì.i¡"t sig i sin uppfattning av brevets ka.raktâr

både från Gäorgii och Þatudan-Müller' För Rydberg är bre-

vet varken det lörsta utkastet till pakten' beroende av veder-

börandesvidarebekräftelse,ellerendastettvittnesbördom

N. F. 11:1.
I Sv. Hist. tidskr' 1890, s' 313 ff', 1891' Bil'
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en muntlig överenskommelse. De siutton utgör på det hela

taget de förnämsta bland-de på nrötet i l(almar närvarande

representanterna för vart och ett av de tre rikena; de har

utietts med särshilt avseende på denna representation. Bre-

vet âr från början avsett -att vara varken mer eller mindre
än själva det offìciella dokumentei för mötets i l(almar be-

slut i unio'sfr.ågan och därmed att äga all de¡ förbinda'de
kraft, som detta beslut i sig självt liunnat äga. De sex ut-
skrifterna, som skulle tagas efter brevet, är enligt Rydberg be-

slutna av mötet oñ endast ett slags promulgationsahter, själva

åtgärden en kansliåtgärd' Men är nu också verhligen brevet

oniorr"ns normal- och fundamentalakt? Brevets yttre skick
ensamt, menar Rydberg, lägger inte hinder i vägen härför.
Så mycket mera avgörande är där'emot beseglingen. Före

Rydberg kände man inte, villia av utfärdarna' som de

åtrychta tio sigillen under texten tillhörde. Rydberg har
bindande uppvisat detta: sarntliga svenskar, sju till antalet,

tre av de sex danskarna, ingen enda av norrmännen hari be-

seglat. De hontrakterande är enligt Rydberg de tre rihena
representerade av de sjutton. Endast en av kontrahenterna
halr sålunda beseglat fullståndigt, en alrnan alldeles inte.

Under sådana omständigheter måste beseglingen vara ogiltig
som bekräftelse av akten. Brevet, i vilket det inte ens lâm-
nats plats för de fyla norrmännens sigill, blir därmed det
avgörande beviset för att man inte lyckats komma till enig-
het i l(ahnar. Brevet âr självt ett fallet förslag.

Spörsmålet valför de sex breven aldrig blev utskrivna
är därmed av sig självt ute ur sagan: den statsakt, som
skulle promulgeras, hade ingen giltighet. Norrmännen var
orsak dårtill. Men i likhet med Paludan-Müller gör Ryd-
berg gällande, att man utom med norr-männens vägran även
har att räkna med drottning Margaretas obenägenhet för en
unionsöverenskommeìse så utformad som den föreliggande.
Han fìnner det rent av antagligt, att en överenskommelse
mellan drottningen och de norsha prelaterna legat bahom
vad som skeclde.

Den folslçning rörande unionsbrevet, som fi'amträtt vid
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sidan av Paluclan-Müllers och Rydbergs, bygger med en

eller annan ny iakttagelse och ny synpunkt i all huvud-
sak pri dessas. 'fvå forskare är här' särskilt att nämna: I(ris-
tian Erslev och AbsaÌon Taranger.

För E;s-lev är unionsbrevet lihsom för Paludan-N{trller
endast ett vittnesbörd om clet avtal - ett avtal mellan de

tre rikena - som nämnes i detta; avtalei anser han emel-

lertid vara avsett att >ratifìceras)) genom de sex brev, som

shulle utfârdas. I anslutning till Paludan-Müller, men vida

skarpare än denne och Rydbelg giort, har Erslev be-

tonal, att vilkoren i unionsbreYet inte skulle ha varit efter

drottning Margaretas sinne; orsaken till att överenshommel-
sen aldr"ig foiverkligades skall fi'ämst ha legat hos henne.

Rydbergs iakttagelser om vilka som beseglat godtages; norr-
männen shall emellertid först under sjâlva beseglingen ha

undandragit sig, men då i samförstånd med Margareta. Detta

norrmännens undandragande fìnner Erslev högst betänkligt,
trots det att brevet endast skall vara ett vittrresbörcl. Han
stannar vid det svävande slutomdömet, att man torde kunna
uppställa goda grunder för brevets giltighet och goda glun-
dãi emot 1. 'faranger åter har i sin edition av brevet i Nor'-

ges gamle Love påvisat en tidigare obeaktad rasur'. Han

lr"'. àartill intrâtt för Rydbergs uppfattning av brevets karak-
tär och rubricerar detta sonr en Q4Iþ; strängt juridisht sett

skall denna carta ha förpliktai endast de sjutton utfârdarna,
inte rihena. I enlighet med Paludan-Mtiller understryker
han, att tle sex br.even utgör' de egentligt rättsförpliktande
akter, genom vilha varje ril<e slutligt sl<ulle förplihta sig

gentemot vart och ett av de två andra. Det är, enligt Ta-
iange., Erslevs förtjrinst att ha ställt de sex breven i deras

r'ätta ljus 2.

1 Aarb. for not'cl. Oltlkyndigherl 1889' s. 101 ff.;1891, s'346 ff'; Sv' Hist'

tidskr. 1891, Bil. - Tiiligare hade Elslev uttalat sig i Dronning Margrethe,

226 ff.
2 Norgcs gamle Love II:1a,35; Forhandlingel paa det femte nordi-

she filologmøcle, 58 ff. Jmfr' l'arange|s avviliande framstâllDing fr'ån se-

nale tid i Norges Historie III:1,211 ff. - I fråga om unionsbrevet se för
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undersökningarna om unionsbrevet har från de shilda

¡tgångspunkter, som tagits, genomförts med sällsynt skärpa'

Mãnirig-står rnot mening. Alla försöh till en sarnmanjämk-

ning torde vara uteslutna.

III.

Iìn undersökning av unionsbrevet fi'ån l(almal måste

främst inrihtas på att fastlägga brevets diplomata¡iska kar-aktär-

Det första som därvid är av vikt är brevets rent yttre

beskaffenhet. Brevet är, såsom tidigare framhållet, på pap-

per. Det har, såsom textens uttryck om de hängande sigil-

ien visar, varit avsett att överföras på pergament. Iìnligt all

vedertagen.sed inom dåtidens kanslier hade detta ochså på-

fordrati överförandet har aldrig skelt. Själva texten visar

felskrivningar, rättelser och rasurer; beseglingen är ofull-

ständig. lìt nela är 
'urnera 

så utrett, att man utan vidare

torde kunna draga slutsatsen, att brevet endast är ett llo-n-

cept, ett direkt och ofullständigt beseglat koncept'
IJnionsbrevets yttre beskaffenhet är värd särskild upp-

märksamhet. Den medeltida statsakten utmärkes av mintr-
tiös noggrannhet såväI ifråga om materialets beskaffenhet

som utãi<r.ivningens felfria gestaltni'g. Denna noggra'nhet
var. i rikskanslierna alldeles självfallen. Deu sahnas i uni-
onsbrevet. Iln statsakt av den utomo¡'dentliga betydelse som

detta breY kan redan på gr.und av sin bristfälliga yttre be-

skaffenhet inte vür'desättas högle än som en rent preliminär
handl ing.

När det gäller att gå vidale ifråga om unionsbrevets r

diplomaiariska karahtär, har man närmast att jämföra brevets
allmânna formelstruhtur med formelstrukturen'i lihartade
diplomer från samma och när'liggande tid. Jämférelsemate-
rial erbjudel därvid en speciell grupp diplomer' som före=

kommer runt om inom de områden ntanför Norden, från
vilka man på förhand har att vänta ett starkt inflytande på

övrigt EmiI Hildeblands rec. i Sv. Hist. tidskr. 1884, s. XXVI ff.' och I(. H.

I(arlssons rec. i Nordisì< tidskr. 1884, s. 2ß5 ff ,, bemötta av Iìyclberg i Hand-

lingal etc, N, t-. 11 : 7, 67 ff,
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kanslielna här: Nord- och Västtyshland samt Nederländerna.
Även inom oliha delar av Norden själv möter flera exempel
på diplom tillhörande samma grupp.

Diplomalten var vid tiden för unionsbrevets tillkomst
ännu under utvecliling. Som exempel på denna i dess grund-
drag kan ljäna följande traktat mellan Sverige och Shåne
13B1, bevalad i det för ärhebishop Nlagnus av Lund med
flcra utställda exemplaret:

[Publikatio:J Witerlihit se thet allom mannorn, ther uu æræ
ellæ æpter kornæ, at [dispositio:/ aret æpter Gudz byrdh mille-
simoccclxxx oc a førsto areno then sundaghen i fastone, sotn
kallæs dominica passionis, n'ar thenne daghthingæn bigrepen,
fuldraghin oc wissath mellom høghboren oc weldoghæn f'ørstæ,
herræ konung Albrecht i Sn'erike ok hans ganzhæ menæ rike
etc. a enæ sidho oc rverdoghorn herræ oc fadher rneth Gudh
ærhebiscop Magnus i Lund, herræ Tuuæ Galen, gyælkær, oc
herræ Holmger Gregorsson, riddare, Thorhil Niclisson oc A.xel
Kætilsson, swenæ, oc menlikæ ganzkæ landit i Shane efc. a
andræ sidhonæ i sn'adana mato, som hær æpter sigx. Først
skal thet elc. Ther næst efc. [Korroboratio.'/ AIla thennæ for-
skrifnæ articul oc h\r'ar therræ særdelis vm sich lofivom rvi,
som hær æpter næfnæs a ganszka rikesins weghna i Swerike
oc aldra therra, som ther i boo, oc aldra thera, som ther hald
haflva, swâ som Boo Joonson, drotzæte i Srverike, Steen Ben-
dicsson, marsk, etc., och lofwom thet alle folskrifne meth
sampnathæ hand til thes førnæmpda hedherlihæ fadher oc herra
ærlrebiscops Magnusæ i Lund etc. troa hand elc. fasta oc vbrut-
lihæ halda vtan alla arghæ list i alla mato, som før ær sakt.
Til alìa thesse forskrifnæ articla høghre belvaringh æra waar
insighle hær foræ kommin. [Datering:] Datum et actum Skæn-
ynge anno et die prenotatis

De diplom, om vilka här är fråga, utgör en egenartat
utformad grupp av fördragsdohument. Invokatio saknas ofta,
intitulatio alltid. En publikatio inleder gärna omedelbalt.
På denna kan en hortare eller längre narratio folja. Själva
dokumentets centlala del, dess dispositio, specifìcerar, g¿irna
med angivande av ort och tid eller endera, de fördragsslu-
tande parterira och utgöres till sin huvuddel av flera eller

1 Sv. tlakt, II, 451 fL
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färre punirtvis uppsatta artiklar, innehållartde de bestämmel-
ser., i vilka själva fördlaget ür' satnt.nanfattat. I(orroboratio
och datering avsltttar. Deu för'ra med den besegling, om
vilken den stadgar, fullbordar föt'dragshandlingen.

IJnionsbrevet fi'ån l(almar hör hemrna i clet här givna
sammanhanget. En puþl.ihatio inleder' Det följer därpå
en nog så vidlyftig nat'ratio om Eriks val och hröning till
konung ör,er de tre norclisk¿r rihena. I själva dispositio an-
ges tid rned ort för överenskommelsen: S:t Trinitatis söndag i
Iialmar. Det omtalas vidare, att övet'enskommelsett, rubri-
celad som sämjan, friden och förbindningen, avhandlats, dag-
tingats och ändats med konung Erihs och drottning Marga-
retas råd och samtycke och fullbordats med en r'ätt endräht
och samtycl<e av alla r'ådgivare och mäu från de tre ko-
nungarikena. Vilhoren, punhtvisuppsatta,återges. Omedel-
bart därpår följer före den avslutanrie dateringen en horro-
bolatio. Iìnligt denna sker beseglingen bland annat till mela
ltevaring, att de föreshrivna stychena med alla altiklar skall
stadiga, fasta och obrytliga bliva'

Överensstämmelsen mellan unionsbt'evet och de här be-
ahtacle doliumenten torde vad beträffal' de allmä¡rna dragen
i formelstrnktnren vala tydlig. IJnionsbrevet är en aht av
bestämd diplornatalisk art: ett fördragsdokument.

I'Ian frågar sig: mellan vilha parter har detta f.ördrag slu-
lits? Nlellan de tre not'diska t'ikena, är den hävdvunna upp-
fattningen. Meq fördlaget närnner inte dessa son parter.
De parter sorn nämnes är helt andra: houungamahten, re-
¡rresentclarl av l<onungerr och drottningeu, samt de ll'e I'il<e-
nas rådgivare och män. Dessa två parter uärnnes på det i
fördlagsdokumenten vanliga stället i, dispositio; deras och
endast deras samtyche till överenskomrnelsen fi'alnlrålles.
Att uuionsbrevet också verkligen dohurnenterar ett fordrag
mellan just dessa palter, flarngår' av själva villkoren i
brevet. De parter, som här binder varandra, är lust clessa.
I(ounugen och rihenas rådgivare och män bindel varandra
ifråga om successionsordningen; de senare binder l<onungen
ifråga orrr regementet; bådadera binder' \¡arandra ifi'åga om ri-

l4
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l<enas inbördes förhållanden och förhållandet till utlandet
och bincles i sin ordning till förpliktelser gentemot drottning
\{argareta. Även drottningen bincles. I allt detta upptrâder
rikenas rådgivare och män inte som de enshilda rikenas, utan
sorn elÌ sluten enhet. I)enna enhet är i unionsbrevet mar-
herad även utanför punkterna. Enheten, som rådgivarna och

männen representerar gentemot honungarnahten, är de tre
nordisha t'ikena.

De synpunhter, som hâr med utgångspunht i formel-
strukturens allmänna drag invunnits, är av grundläggande
betydelse. Utan att fasthålla unionsbrevets natur av fördrag
och de mahthonstellationer, mellan vilha detta fördrag slu-
tes, når' man ingen rätt förståelse av unionsbrevet. Fördra-
get är inte en överenskomtnelse mellan de nordiska rikena.
Vad som kodifieras i brevet är ett fordrag mellan honunga-
mahten och de tre rikenas rådgivare och män, med andra
ord och i rent medeltida anda: ett härsharfördrag. Men i
och med det att båda parterna binder varandra i cletta, upp-
drager och grundfäster de samtidigt den inbördes statsord-
ningen lnellan rikena.

Vict sidan at överensstälnmelserna sahnas inte diver-
genser mellan unionsbl'evet och de dokument, sont formelt
tjänat som förebild för detsamma. f)ivergenserna är'tvärtom
starkt framträdande. De gäller till en början unionsblevets
allmänna avfattning 1.

F'ördragsdokument av den speciella art, som här avses,

är hållna i objektiv avfattning. Denna objehtiva avfattning
brytes vid strängt iakttagande av regeln endast i l<orroboratio
av en subjehtiv. IJtrionsbrevets inledande publihatio är ob-
jektiv; detsamma gäller sjätvfallet dateringen. Men redan i
narratio och fortsättningsvis i dispositio lider på flera ställen
den objektiva avfattningen intrång. I narratio möter pro-

1 'Iypiska exempel på denna avfattning för åldre tid i sv, tlakt. II,451 ff.
(1381 se ovan), 493 ff. (1392), III, 4 ff. (1410), 26 ff. (1412)' 31 ff. (1417),

269 ff. (1458). För' yngle ticl i Danmarh-Norges trahtater, utg. af L. Lautseu'

I, 38 ff. (1525), 54 ff. (1526), 69 ff' (152s), 71 ff. (s' å.)' 138 ff' (1533)' 143

ff. (s. å.),147 ff. (s. å.),197 ff. (1534),200 ff' (s. å.) o. s. v.
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nominet >>vår> knutet ell gång till dlottning ilIat'garetas
titel och er gång till konung Erihs. Samtna pronomen )vår),
knutet till samrna titlar, återfìnnes på sex ställen i dispositio.
Det användes här dessutonr i två av artiklarna pronomi-
net >vi>.

Denna unionsbrevets avfattning, växlande mellan objeh-
tiv och subjehtiv, visar, att clet fördlagsdohument, som bre-
vet är, måste vara ett ensidigt utställt fördragsdohument.
Den subjektiva avfattningen är här' utslagsgivarlde. >Vår'>

oclì )vi)) han aldrig åsyfta både honungarnahten och råiìgivarna
och mänuen i de lre rikena, endast de senare. Till yt{elmela
visso säges i unionsbrevet, att fördraget fullborclats endast
av dessa. t\{en härav följer, att brevet eftel fårdigställandet
måste for fördragets honstituerande från början ha varit av-
sett att utväxlas mot därtill svarande diplom av konungen
och drottningen eller också och snarare att brevet skolat er-
hålla en ytterligare korroboratio av konungeu och drott-
ningen och utshrivas i så många exemplar, att parterna
efter beseglingen hunnat taga var och en sitt 1. Konungen
och drottningen var i full besittning'av sin mahtställning.
Denna maktställning reglerades fördragsenligt i mycket vä-
sentliga delal genom unionsbrevet. Det är nteslutet, att reg-
leringen utan konungens och drottningens besegling hunnat
bli bindande för dessa 2.

1 Jmfr Sv. traht. II, 655 ff,

'z Iìydberg har' (Handliugar etc. N. F. 11:1, 14 f., Sv. traht. II, 563 ff.)
gjort gällande, att konung Erik och drottning llargareta såsom suverånel'ge-
mensamma för cle tle rikena 1397 inte kunnat vara kontraheranrle, utau blott
givit sitt samtyche till övet'enskommelsen mellan rihena och hänvisal i detta
sammanhang till föreningsahten i Belgen 1450 mellan Danmark och Norgc.
Denna akt ür utsliriven i två exemplar, clet ena i Rigsarhivet i I(öbenhavn,
clet andra i lìiksalhivet i Oslo; den är. tillhommen, som clet heter, med.ko-
nungens råtl, vilja och samtycke, nen utfärclad och beseglad endast av de två
rihenas i Bergen närvarande riksråd.

Rydberg hal här inte beaktat å ena sidan mellan vilha parter unions-
övet'enshomlnelsen 1397 sìutits, å den andra att unionsahten av 1450, sirclan
den förcligger', aldrig kan ha varit binclande för I(r'istiern I, sotn vid dess ut-
färdande redan var konung av l)aumarl< och av Nolge, med mindre han l¡e-
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Iìn gransl<ning av den subjehtivt avfattade korroboratio
och sjäIvã beseglingen för. vidare i di'ergenserna mellau

rrnionsbrevet och cle här' ifrågavarande fördragsdokumenten.
I(orroborerancle hade reg'elrätt i det foreliggande breYet

bort vara rådgit'arna och männen från de tle rikena' Rle-

vets horroboratio uppför emelleltid såsorn beseglande entlast

ett färre antal per.soner. Medan i horl.obot'atio till krönings-

dokumentet, utställt den 13 juli 1397, inte mindre än sextio-

sju personer', nämnda i sin egenskap av rikenas r'ådgivare

och män, upptages såsom beseglare och i själva verket även

beseglat, är antalet i unionsJ:r'evet från den 20 i samma må-

nad enligt dess korroboratio jämnt femtio llersoner mindle,
endast sjutton. I och för sig behöver det självfallet inte i
detta mindre antal ligga något oformligt: de sjutton kuncle

mychet väl vara uppförda i unionsbrevets korroboratio så-

sorn ombucl för samtliga principaler, rikenas rådgivare och

män. Detta är emellertid, såsom redan Georgii framhållit,
inte fallet. De sjutton anges i korroboratio inte besegla å

rikenas vägnar, såsom i dylikt fall var bruket. De är inte

elts uppförda i den egenshap de alla hade, såsom rihenas

råclgivãre och rnän. TilI narnnen är endast lbgade titlarna
ärkébiskop, biskop, prost, riddare. Saken hompliceras ytter-
Iigare geñom den faktisha beseglinge'. Av de sjutton har

eñdast tio beseglat. Och meda' de sj*tton visa' sig utgöras

båcle av dansha, svensha och norsha liksråd, återfìnnes bland

de tio ingen encla av cle norska.
Ett är tydligt. De tio liksom de sjutton uppträder i

brevet utan något som helst bernyndigande att utföra den

handling de ut[ör'.
Vi resumet:ar. IJnionsbrevet är endast ett honcept pår

papper. Detta koncept har rned betydelsefulla divergenset'

i<oircipierats efter mönstret av erì viss art fördragsdohuurent.

F.örrh.aget är avsett som ett förclrag mellan å ena sidan ko-

nungamal<ten, representeracl av honungen och drottningen,

scglacle. I)e l¡evar.ade tvir exemplalcn av denna akt är tydligen ensidigt ut-

ställda för'dragsclohumeDt, som utfår'd¿rrna tillstültt l(r'istieln I såsom houung

av l)anmarh och honuug av Not'ge.
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ir deu ancira de undel ett salnlade tt'e not'tliska rihenas råd-
qivale och müu. I(onceptet innehållel det exemplar av för'-

,irag"t, som skulle utställas av de selìal'e' rikenas r-ådgivale

och män. Den rent prelirninära handlingen har emellerticl

aldr.ig rensklivits och överföt'ts pir pergament. Den har i 
ì

stället själv beseglats. Beseglarr-ra, inshränkta från sjutton i
horr.oboratio till tio vid den fahtislia beseglingen, beseglar

intc såsom befullmähtigade ombud' De utgöres av per'-

soner tillhörande endast två av de tre rihenas rådgivale 
ì

och män.
Unionsbrevets säregna diplomatariska harahtär torde

med clet här' sagda vara klarlagd. I(onsekvenserna är' be-

tydelsefulla.
För Paludan-NItrller och lft'slev var brevet ett vittnes-

börci, avgivet av tror'ärcliga män. Det står utan vidare fast.

att det cliplornatariskt inte ür något vittnesbörd. Brevet åir

en alit, genolrr vilken ett beslut är ärnat att efter beseg--

lirrgens rächvidd fullbordas. trör, Rydberg \¡ar brevet, nät'

map bortsåg frå¡ beseglingen, uniolìens verhliga normal- oc|
fundarnentalakt, kontrahter.ad rned konungens och drottning-
ens sarntycl<e mellan cle tre riliena genom de sjutton. Det

står' lika fast, att brevet, om ochså en verklig akt, inte han
vala vad Rydberg vilì. Brevet är kontrahterat mellan andt'a
parter än han angel' - mellan honungamalr.ten,och rihenas
rådgivare -och rnän och clet är inte, även bortsett fì'ån
beseglingen,.unionens normal- och fundamentalaht, då ingen
av cle fördragsslutande parterna representeras av de sjutton.
Det följel därar', att unionen inte heller, som Rydberg för-
menar, k¿rn ha gått ör'erstyr, då dessa sjutton vid beseglingen in-
skränhtes till tio. Det har i själva verket varit rätt så likgiltigt,
om de sjutton från de tre rikena eller de tio från de två be-
seglat. Unionsbrevet skulle under alla omständigheter ha
sahnat gällande kraft såsom urkundsmessig kodifìkation av det
fördrag, om vilket det handlar. Det hade för att äga'en sir-
dan kraft måst beseglas av samtliga rådgivare och män i de
tt'e rihena eller av sjutton eller tio som fullmyndiga ombud
för dessa. Men därtill hade också för fördragets förverkli-
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iga'de på ett eller annat formenligt sätt krävts besegling äve'
jãv det andra parten: honungen och drottningen'
j Mot bakgruncl av den nya diplomatarisha ståndpunht,

som vunnits, faller förståelse över tvenne uttalanden av vikt
i unionsbrevet.

Enligt brevet shall unionsöverenshommelsen ha avhand-

lats, dagtingats, ändats och i sin mån fullbordats i l(ahnar S:t

Trinitatis sã'dag, den 17 juni, 1397. Att överenskommelsen

verkligen varit fãre vid detta tillfälle han iute betvivlas. Men

end¿rsi en urkundsmessigt skriftfästad överenshommelse är

fullbordad, mecl andra ord av gällande klaft. Regeln är för
den titl det här gäller utan undantag. och unionsöverens-

kommelsen vai ã.rnu inte f'llbordad den 20 juli, unio's-
brevets datum l. Uttalandet i unionsbrevet, att cletta shett

l-edan fern vechor före brevets datum, är histoliskt under'

inga omständigheter Ìihtigt. Det är som lihnande uttalan-

¿en i akter av detta stag endast en mer eller mindre grun-

dad fìhtion, var.s förvandling till verhlighet avhänger av be-

seglingens art och dess verhställande." larntidigt faller även förstårelse över en stipulation i
*nio'sbreveti korroboratio, som i detta samma'hang ännu

inte berörts: siipulationen om de sex brev, som sl<ulle

utfärdas och beieglas. Unionsbrevet beseglas enligt sti-

pulationen utom till bevaring av själva artiklarna i brevet

liu"., till bevaring, >att brev skole givas uppå pe.gament

sl<r'evrte, tu av vãrt rike, såsom är Danmarh, Sverige och

Norge, lydande på alla sätt och med alla artihlar, som här

fOre skrãvet står, och skole inseglas med vår herre honun-

gens och vår fru drottningens och rihenas råds och rnäns

ãch köpstäders insegel av vart av desse tre rihe' Danmark,

Sverige och Norge>. Brevet beseglas därutöver och i ome-

delbaî't sammanhãng med det föregående ocl<så till bevaring

>att alle desse stycl<en âre så avtalade och ändade och att de

på alla sätt så fulldragas och fullhomnas och bliva shole,

som före skrevet står>.

1 Jmfr nedan s' 207
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För Erslev var de här nämnda två breven âv vart rike,

alltså sammanlagt sex, ratifìkationer av det muntliga avtal i

I(almar, om vilket unionsbrevet enligt honom bär.vittnes-

¡¿rA. Påståendet är diplomatariskt orimligt: ett muntligt

avtal, om vilhet det endast föreligger ett vittnesbörd, kan

omojligt ratificeras. Ry<tberg åter såg i breven ett slags pro-

,rrutgutïotr"akter', i deras utfärdande en enkel ltansliåtgärd,

i.rlit"tr av det samlade mötet i l{almar. Men d.enna hansli-

atgara har aldrig varit besluten av clet samlade mötet - <let

iri-ga'. alldeles tydligt av unionsbrevets korroboratio, jäm-

förd Led punkterna i rlispositio, vilka inge'ting känner om

ã. ,.* bre-ven, att inte nrötet, utan de sjutton beslutit åfgär-

¿.n. F-ör övrigt: promulgationsahter av den art Rydberg

lsyftar han enãast homma ifråga, dir det beslut, som skall

r,,'"nro.rlq"rar, är ett beslut av gällande kraft. Något sådant

iru,. -"ä unionsbrevets korroboratio och utan partelnas till-
iyllestgörande besegling aldrig hunnat åstadhommas. Sanr-

manhãnget med de sex breven måste vara ett annat'

ReJan Georgii lade, då det gâltde frågan orn unions-

brevets giltighet, själva huvuclvikten vid de sex breven. Illot

bakgrunãen av den bevisföring' som här givits, ter sig detta

sorn" ofrångåeligt. De sjutton går i horr-oboratio för'eger-r del

i borgen för att vad man överenshommit om i l(almal verh-

ligen är de artiklar, som liodifìerats i unionsbrevet, men

oõkså fOr att övelenskommelsen shall fulldragas och full-
l<omnas på sätt som stårr föreskrivet. Det ligger däri _-

vad inte nog han understrykas - ¿rtt enligt de sjuttons egen

mening ingén fulldragen och fullkomnad överenshommelse
förefanns. De sjutton förhlar.ar sig där'med själva inhornpe-
'tenta att genom sin besegling för.vandla unionsbrevet till en

statsrättsligt giltig urhund. Men samtidigt iktäder de sig ge-

nom stipulationen om de sex breven positivt förpliktelsen
av en lãs'ing. Fulldraga'det och fullhomnandet shall ske

på sätt, som står föreskrivet. Sättet är oförtydbart: genom

de sex breven.
Stipulationen i unionsbrevpts korroboratio blir på detta

sätt själva hjär'tpunkten i denna. Och för den bevisföring,

I
I
I

ì

i
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som getts i det föregirende, är deu avgörande. Den sluter
bevishecljan. Den avslöjar, att nnionsbre\¡et och därmed uni-
onsö\¡erenskommelsen ät'en âv cle närmaste vederbörande
betraktades såsom statsrättsligt ogiltig. Den fastslår, att det
efter dessa vederbörandes uppfattning var en nödvändighet,
att unionsöverenshommelsen för' sitt fön'erhligande besegla-
des såvåil av konungen och drottningen som av rikenas råd-
givale och män, därtill också, ehttru på glund av deras
statsrättsliga ställning väl inte på samma sätt nödvändigt, av
liöpstäderna.

[Jnionsbrevets horroboratio fìxerar anta]et brev, sonl
shulle beseglas, till sex. Vilken hat' orsahen till just detta
antal varit?

Erslev och efter honom alla andra, även Rydberg, har
gjort gällande, att de sex breven skulle utvâxlas mellan de

tre nordisha rikena; vartdera liket skulle erhålla ett brev av
vartdera .de två andra. Satsen år bestickande, men kan inte
vara riktig. Den förutsättel', att unionsöverenskommelsen
var en överenskommelse mellan de tre rihena. NIen unions-
överenskommelsen var ett fördrag mellan kouungarnakten
och rikenas r'ådgivare och tnän, och vid all utväxling
av traktater gâllel alltid utväxlingen de tlaktatslutande par-
telna. Fördelningen uråste i fölid härav ha varit avsedcl

att ske på annat sätt. N{eningen måste ha varit, att honungerr
och drottningen sholat erhålla de tre breven, ett av vartdera
riket, de andra tre, också ett av vartdera riket, tillhomma ri-
kenas rådgivare och män. Med andra old: de av honungen,

' drottningen och riksrådet (jänrte köpstäderna) i Danmarli
beseglacle två breven har sholat fördelas på de två fördrags-
slutande parterna inom detta rihe, sal< samma äga rum med
de svenska och norsha brerrett inom Sverige och Norge.
Anorclningen har varit betingatl därav, att breven först kunde
homlna att utfärclas efter mötet i Kalmar, och att de lokala
forhållandena då gjorde ett gemensamt uppträdande av ri-
kenas rådgivare och tnän omöjligt.

Den undersöhning av unionsbrevet, sorn här företagits,
har lett till ett slutresultat liha märkligt som underligt:
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rr'ionsbrer,et ¡tmyunal i e¡lighet med denna i en korrobo-
ratio, med vilkell det fördrag uniousbrevet innehåller inte

kunnat förverkligas genom bt'evet självt. Förverkligandet

har. endast kunnat she genom eu rad brev, vilhas utfärdande är

förlagt till framtiden. I dispositio är' tanhegången atìnorluncla.

Sammanha¡get i breyet har genom denna l<orroboratio brutits.

Förhållandet måste i själva verhet innebära, att en antìarì

korrobolatio förutsatts från början. Fråga uppstår', om spår

av denna ânnu är att upptächa i den föreliggande.
Taranger har i den edition han gett av unionsbrevet i

l{orges garnle Love anmärkt en rasur i kon'oboratio. Ra-

,.r..-r ärl över.shriven. Den har tidigare inte indragits i dis-

kussionen, texten inunder förblivit oläst' l\{en en läsning av

denna text år möjlig. Den älch'e och nuvarande texten ter sig

som följer'.
jildre texten¡ NuYarande texten:

Til mere beuaring alle
thisse forscrefìte stykhe, at the
scule stadighe, faste oc tvbly-
delicæ blifue ervinnelica tnet
Gutz hieìp oc j alle mode oc
net alle alticle, sorn fore scref-
uet stal',' oc at breff scul¿e
gifues wppa pelkrnan scref-
ne, tr¡' aff huart rihe efc.,
tha hafuom lr'i elc. Scriptum
etc.

Den äldre textens senare utraderade och ör'ershrivna
ord: >tha hafuom rvii> .. . utgör inledningsorilen till eftersat-
sen i kol'roboratio och återfinnes oldagrant längre ned i
den ändrade nuvarande texten. Olden utesluter hela det
mellanliggande partiets förekomst i den älclre texten. Detta
rnellanliggande parti innehåller stipulationen om de sex bre-
\¡en. Man har här det direkta beviset för att denna stipula-
tion om breven inte är ursprunglig, utan att den äldre hot'ro-
boratios eftersats i stället intagit platsen för denna stipu-
lation. Hur denna eftersats ordrätt lytt i sin helhet, kan v¿il
inte längre konstateras. Men tvivel han inte råda, att den

Til lì1et'e beuaring alle
thisse forscrefne stYhke, at the
scule stadighe, faste oc n'brY-
delicæ blifue ervinuelica rnet
Gutz hielp oc j alle mode oc
met alle article, som fore sclef-
uet star, tha hafuom x'ii . . .
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äldre korroboratio, utan förbehåll som den är i försatsen,
stipulerat en bevalitrg, genom vilhens utförande unionsbre-
vets innehåll kunnat fol rikenas rådgivares och mäns del
bringas till förverkligande. Detta är så mychet säkrare som
unionsöverenskomrnelsen redan i brevets dispositio, föregri-
pande korroboratio och besegling, säges vara fullbordad av
dessa.

Av den äldre koll'oboratio i unionsbr-evet, som här bli-
vit fi-arndragen, foljer- som holrelat, att den nuvarande date-
ringen inte kan vara Lrrsprunglig på den plats, dâr den insatts
i brevet - dateringeir är skriven i obruten följd efter den
nuvarancle långa horroboratio, och dess plats kan inte i
den äldre och yngre avfattningen ha varit densamma på
pappret. Iìråga uppstår, orn clen nu förelìntliga dateringen:
S:t Margaretas dag, clen 20 juli, 1397, övelhuvud är den ur-
s¡llrr ngliga.

Dispositios uttalande, att unionsöverenshommelsen vat'
ftrllbordad, betyder oförtydbart: urhundsrnässigt shriftfåistad.
Enligt sâmma disirositio ägde denna handling rum S:t Tlini-
tatis sör-rdag, den 17 juni. Unionshrevet i dess ursprungliga
avfattning hal haft till uppgift att sedan det koncept, som det
är, renskrivits och beseglats, for rikenas rådgivares och mäns
del utgöra just denna urkundsmässiga skrififästelse. Brevets
ursplungliga datering måste under sådana omständigheter
sammanfalla med dateringen i dispositio. Med andra orcl,
också den vara: S:t 'l'r'initatis söndag.

I(onung Eriks hröning till unionsmonark ägde bevisligen
rum S:t Trinitatis söndag 1. Det ligger i sahens natur', att
denna hröning måste ha stått i nära sammanhang med den
överenskommelse, som reglerade konungens forhållande till
de i unionen samrnanslutna r-ikena. Riktigheten av överens-
kommelsens datering till S:t Trinitatis söndag i unionsbre-
vets dispositio får därav sin bekräftelse. Men fråga är . all-
tid, om det nu föreliggande unionsbrevet är just det unions-
bLev, som förelåg denna S:t lrinitatis söndag, inte eventuellt
en senâre redahtion.

1 S. R. S. I, 46, 66. Jmfr nedan s. 214.
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Något tvivel är här kuappast möjligt. Unionsbrevets
publikatio innehåller en iögonenfallande felsklivning: >høræ

ãller se ellel høræ>, dess nal't'atio har dubbla subjekt, som

uteslnter vaLandra, en rent anaholutisk satsbildning av be-

skaffenhet att förvirra meningeu. Felen förekornmer i delar
av blevet, som uuder alla omständigheter är att anse som

urspt'ungliga. Det synes nteslutet, att dessa rena dihtatfel
orättade skulle förts över i en senare redahtion.

IV.

Materialet till en framställning av uniousmötet i I(almar
sornmaren 1397 ä¡ endast ringa. Trots detta låter sig cle olika
länharna i händelsekedjan urskilja.

Den första dag under mötet, vars historia avtecl<nar sig,,

är S:t 'frinitatis söndag, den 17 juni. En bindande ör'erens-

homrnelse mellân honungamakten och de tre nordiska rikenas
rådgivare och män skulle då åvägabringas. Organiskt och
intirnt förbunden med denna, skulle samtidigt konung Erihs
kröning till unionsnìonark äga rum. Genom bådadera, det
ena ett homplement till det andra, var en ny statsrättslig
glundval avsedd att läggas för forhållandena mellan de nor-
diska l'ikena. /

Den överenskommelse, som avsågs, förelåg i utkast i
clet nu rekonstruerade ursprungliga konceptet till ur-rions-
brevet.

Vad unionsbrevet i dess allmänna och väsentliga del
sihtade till var ingenting mindre än de tre rihenas oshiljah-
tiga förening >i en samdräht och härlek> under en och
samma honung för beständigt. För att nå detta mål skulle
Norge upphöra att vara arvrike, I)anmark och Sverige att
vara valriken i samma mening som ticligard. Arv- och val-
rikesprinciperna shulle förenas. Gemensam konung slculle
för framtiden väljas, tnen denne honung, så snart deni
föregående lämnade son eller söner eftel sig, tagas bland i
dessa. I den inre förvaltningen och i râttsväsendet böjde iman sig självfallet för' det bestående - all annan ordning,
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i stricl sonr den varit mot iidens skarpt lohalt fär'gade för-
valtrìings- oclì rättsprinciper, låg helt utanför möjlighetens
och det rimligas gr'äns. Unionsbrevet stipulelacle här, att
ingen lag eller råitt fick dragas ur clet ena riket in i det andra:
konungen och vart riìre skulle bliva vid sin lag qch rätt.
Det följer däLar', att konungen shulle >styla och t'åda med
sitt rihe i l)anmark om hus och fäste, lag och dom efter
tlty sonì där är lag och rätt och konung äger och bör att
göra, så och i Sverige och i Nolge efter deras lag och rätt
och honulg dâr ägel och bör att g-ör'a>. Men vid lagarnas
tillämpning - och här är en liärnpunkt - brytes rihsgrän-
serna, så snart clet är fi'åga om de svåra brotten: den fred-
löse skall vara fredlös ör'el allt Norden. Gemensamheten

I rnellan lihena fullföljes vidare inom försvaret inåt som utåt.
Störtar örlog eller härsl<ölcl på något av rihena - rned andra

' ord, r,ad man aldrig rätt uppfattat, i hänclelse av hrig eller
Llppror - skall de andra två rihena på honungens eller hans
ämbetsmäns bud komma clet riket till hjälp och värja det.
Och störtar örlog av utländsk här på alla rihena eller något
av dem, skall tjänsteplikten inte längre vara begrânsad till
clet egna landamäret; >envar skall den andre hjälpa och
följa i vilket rike det nöd görs för den shuld, att alla tre
rihena äre nu och valda shole under en konung och herre
och bliva som ett ril<e>. Gemensamma bestämmelser shall i
sammanhang därmed råda för de tre rikena ifråga om kligs-
folhets underhåìl och fourageringen, avlöning, shada och
fångsel. Samtidigt fastlägges landsfreden rikena emellan som
rnellan de enskilde. NIen gernensamheten mellan rihena går

¡ längle. De ensl<ilda rihena skall upphör'a att utrikespolitiskt
I vara tre enheter gentemot utlandet. I(onungen och hans
råd, >de då när äre stadde, ju nirgra av vart rihet>, shall ha
myndighet att dagtinga och sluta med främmande herrar
och städer och deras sändebud >vad gudeligast och förstån-
digast och nyttigast är till vår herre konungens och desse
tre rikens gagn).

Man har mången gång varit njugg vid värdesåttningen
av unionsbrevet från l(almar; dagens politiska modevindar
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har fått fälla utslaget vid bedömandet. Inspilerad aY erì

ticlsbunden stämning har lnarì till och ¡red liagatelliserat
brevets innebörcl till en förening, inom vilheu någou egent-

Iig samhörighet meìlau ril<ena iute huuuat åstadhornmas.

Det s¡'ues, som om ll.ìall därvicl inte fullt l<lart fattat I'ad

brevet ytterst avså$. Fr'åga hal aldrig vat'it om ett samman-

g-itrtancle av cle tle nordisha rikeua till ett rike. Vad clet

gâttA" var eu förening, en ulrion mellan de tle rikena. Från
á"nno utgångspunkt àr \¡alje bagateìlisering utesluten. Be-

stämrnelsernas ntförande i detaljen var väl ge¡o¡rgåe¡de
ör'erlåtet på en kommanrle reglering och praxis. Rruhet var
sådant under rnedeltiden. Men alla cle mellanstatliga om-
Låden, som överhuvud kunde komma ifråga vid en dåtida
union, val indlagna under bestämmelselna. I själva ver-
ket samlal brevet i fasta linjer hela sumtnan av enhets-

strävanclen¿r i trettonhundratalets Nolden. Det skiutel där'till
i mel än en punkt utöver dessa och avser inom oml'åden
som försvarsväsendet och utt'ihessty|elsen en statsgemeuskap,

som man ännu iute finner förverhligad inom ramelì av 1800-

talets svensk-norsha union. Ingenstädes släppes emellertid
a¡kargr¡nden i I'ealitete¡na. Iì¡ ge¡ial statsma¡¡atanke, på

en gång samlande, nyshapande och kloht behärshad, mani-
festerat' sig i unionsbrevet.

Iìnheten mellan de tre rihena vat' i unionsbrevet stalkt
betouad. N{ähtiga nationella och persotrliga sär'intresseu var'
trängda i bakglunden, Shulle clet verkligen, då rlet kom till
förhandìing och beslut, l¡'chas att övet'r,inna dessa?

Det saknas rnöjlighet att få en inbliclc i de förhanri-
lingar, solìl på grundval av unionsbrevet har ägt rurn i
I(almar. I\{en det .beslut, sonì fattades, står hlart. BreveI
var uppsatt i förclragsform: å ena sidan honuugeu och
drottningen, å clen andla likenas rådgivare och mäu. För-
draget sl<ulle i det föreliggande exemplaret, efter dess ttt-
färdande på pergament, ha beseglats av de senare. Rikeuas
lirdgivare och rnän beseglade inte. Sär'intlessena segracle.
Dessa säriniressen hzrr, där cle gick som, låingst, tydligen inte
hunuat förenas ned uppgivandet av clet oinskl'änhta val-
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lihet i Danmark och Svelige, upprorsparâgrafen, tjänste-
pliktsbestämrnelsen utanför landamäret, organisationen av
den gernensamma utrikesstyrelsen.

Den statsmannatanke, som fann sitt uttrych i uni.ons-
brevet, hade sålunda avvisats. I detta sammanhang försiggich
hr'öningen.

Unionsbrevet har ett upplysande meddelande om krö-
ningen, tydligen inte en kröning, sorn redan verkställts, utan
en kröning betraktad sorn verkställd. I(onung Iìrih blev, säges

det här, S:t Trinitatis söndag >efter alla rihenas gode mäns
samtvcke och råd, både klerkers och lekmäns, hrönt och
i hunglig stol satt över desse tre honungariken med deu vär-
dighet, som både i andeliga och världsliga stychen en rätt
krönt lionung tillbör att besitta och vat'a öt'el' desse tre
konungariken l)anmarh, Sverige och l'{orge>. Uttalandet går
i omskrivning igen i kröningsdokumentet av den 13 juli.
Dess rihtighet år därmecl behräftad.

Med den länk, som nu fogats i händelsekedjan, var i
varje fall -eû högre enhet, omfattande alla de nordisha ri-
kena, skapad. I(onung Erih var bliven honung över dem
alla tillsammans. Och denna högre enhet hade verkliggjorts
genom en aht, som för samtidens hela uppfattning stod som

¡uttrychet för' den högsta sanhtion: hröningen. Men enheten

lgicl< inte utöver den nyhrönte honungens, kottung lìrihs egen
llivstid. Inga närmare gemensarnnìa bestärnmelser valhen
för denna tid eller framtiden var fìxerade. Endast en spillra
var räddad ur det sheppsbrott, som unionsöverenshommel-
sens avvisande innebar.

Det kan inte gürna tänkas annat än att den tid, som
följde närmast den 17 juni, varit fylld av försök till sam-
manjämhning av de stridiga meningarna. Någon samman-
jämhning kom inte till stånd. NIen efter nära fyra I'eckors
förlopp, den 13 juli, nådde man lihväl fram till utfär'dande
av ett första förbindande dohument, l<röningsdohumentet.
Utfärdarna, till antalet sextiosju, var de tre rikenas samlade
rådgivare och män. Dessa grupperade sig inte längre efter
riken, utan under ett efter var och ens vårdighet. Doku-
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mentet kung'jorde kröningen. [Jtfár'clarna försährade å enâ

sidan nnionshonungen om sin troshap i allt, som >oss bör
vår rätte herl'e och hrönte ì<onung att göra>, och beviljade
å anilra sidan dlottning Margaleta ansvarsfrihet för hennes

förvaltning. Samtidigt och i direkt anslutning till troshaps-

försäkringen uttalades om ttniottshonungen: >Och han göre

mot oss alle som honom bör att göra>.

Med detta dokument var hröningen och därmed unio-
nerr mellan Danmath, Sverige och Norge för honung Eriks
livstid vederbör'ligen skriftfästad, honungen'och drottningen
i all allmännelighet tryggade gentenot rikenas rådgivale och

män. Men sotn så ofta i den tidens troshapsförsähringar
var tryggheten inte ovillhorlig. Orden om konungens förplik-
telser blottade den bakomliggande tauheu på ett herskar-
fördlag och Iät motståndsrättens tillämpning shymta, i hän-
delse för'plihtelselna s\¡eks. Förplilitelsema nämndes inte'
Sarntidigt lämnades fortfarancle varje reglering i enshildhe-
terna av förhållandena mellan rikena åsido' Unionstanken
h¿rde fått endast ett nrycket begränsat erkännande. I(rönings-
clokumentet fastnaglade dess nederlag. l)en enhet i gruppe-
ringen av utfärdarna, som dohumentet visade, var i första
hand en enhet geutemot konttngarnakten.

Man skulle trott, att med kröningsdokumentet hÈindel-
ser'ra i l(almar nått sin avslutning. Detta blev inte f'allet.
Ännu en länh infogades i ltändelsekedjan.

En vecka förgicl< efter dokumentets utfärdande. När
man skrev den 20 juli, slöt sig sjutton av ritrenas rådgivare
och män samman. De bildade en konfederation: De sjutton
gich i breschen för att den ständiga unionen, trots allt, shulle
genomföras och genomföras efter de linjer, som uppdlagits i
det redan förkastade unionsbrevet. De ändrade för' ändamålet
dettas ursplungliga horroboratio. Ändringen var den enda.
Tio ¿tv de sjutton beseglade därefter; de beseglade själva kon-
ceptet till unionsöverenskommelsen. Men dessa tio liksom de
sjutton erkände samtidigt i den ändrade korroboratio sin bris-
tande kompetens att handla å det allmännas vägnar. De erhände,
att nya brev, sex till antalet, var nödvändiga för att övet'ens-

I

I
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komnrelsen shulle bli fullclragelì och fullhornnad. De förband
sig att fistadkomma utfärdandet ¿rv dessa brer'. I(onungen samt
riksrirclet oclÌ köpstädema i vat't och ett av de tle rikena
shulle utfärda och besegla tr'å brer'. Avsihten han endast ha
varit en: de två hontrahterande parterna inorn varje rihe,
honungamaliten och likets rådgivare och män, har skolat
taga var och en sitt. Bt'even ställdes på fr:arntiden.

Förhandlinganìâ om uuionsöverenshomrnelsen i I(almar
hade brutit samnìan på uuionsbrevet. De bröt samman på
just det föreliggande ursprungliga honceptet till detta, det
honcept, som överfört på pergament shulle beseglats av de
tre rikenas rådgivare och män. Då clessa inte beseglade,
är därmecl i belysning av överenskommelsens innebörd sagt,
vilha som stod bakom samrnanbrottet. NIen rihenas r'ådgi-
vare och män hal i¡rte gått fram i fast sluten fylhing. I
sista ögonblicket har en minot'itet skiljt sig ut fi'årn de andra.
Sammanslutna i en konfederation, har de gjort unionsöver-
enskommelsens statsm¿rnnatanlce till sin egen.

NIan frågar sig: vem eller vilha stod bakom honfedera-
tionen?

Det är tidigare näntnt, att de svenskar, som är upp-
förda i unionsbrevets ändrade horroboratio, är till antalet
sju. Det mär'hliga intr'äffar här, att sarntliga dessa svenshat'
med nndantag alr två, ärl<ebishop Henrih av Uppsala oclr
ricldaren liarl av Tofta, tillhörde hretsen av dem som tidi-
gast slöt sig- till Nlargareta: r'iddaren Algot N{ag'nusson redan
den 5 januali 1388, bishop l(nut av Linköping, r'iddarna Sten
Bengtsson, 'I'nre Bengtsson och Erengisle Nilsson den 22
mars samrììa år 1. Förllållanclet är' redan framhävt av Geor-
gii. Vidare: att ¿ìv de sveusltar, som samtidigt med de
nümnda gav sig under Margareta, endast ännu en kan vid
en viss tidpunht visas ha varit närvarande i l(almar: ridda-
len Ar-vid Bengtsson 2. Samtliga de f'em svenskarna hat' be-
seglat.

Men lika rnärhliga sorn dessa iahttagelser' Èir andra.
t S.'. traìrt. II, 462, 458,
2 Ovan s. 186.
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Ärhebiskop llenrih av Uppsala tillhörde i tikhet med bishop

I(nut notoriskt Malgaretas sähra anhängare. Av de övriga

a'clliga, som ¡ppföres i utlionsbrevets ändrade korroboratio,

vat ärkebiskop Jakol¡ av Lund intimt förbunden med Mar-

garetas politik 1, biskop Peder av Roskilde konung Eril<s

i.an*Ie.2, prosten Alent av Oslo det norska rihets kausler 3.

Samtliga med undantag av clen senare har beseglat'

D; iakttagelser, som här gjolts,. torde leda till en be-

stämcl slutsats.
Det har av en tidigare forskning blivit sharpt betonat,

att unionen i l{almar yttelst strandade på det motstånd den

i sin fóreliggande utfor.mning skall ha mött hos drottning

Margareta. vidlyftiga utlåiggningar om hur mångenstädes art-

shilda unionsbrevets altililar och drottningens handlingssätt

före och efter mötet i l{almar skall ha varit hal. fått ge beviset

för detta. Men självfallet är en såclan bevisglund utan bevis-

kraft, så snart det gäller en politisk överenskommelse mel-

lan förhandlande parter - situationeu utan ett giltigt unions-

brev som fundamentallag måste alltid vara en helt annan än

med iletta. Endast unionsbrevet självt är i stånd att upplysa,

var orsaken till sammanbrottet legat. orsaken låg hos rikenas

rådgivare och män. Det visar sig nu, att derl mindre del

uu ã"r"o, som i motsats till de andra gicl< in för unionen,

de sjuttons konfederation, räknade män ur dlottningens alh'a

närmaste omgivning i Sverige som i Danmarh och Norge; där

var. bland dem också den unge konungens hansler, obestritt
Marga|etas frâmste rådgivare, och kanslern för Norges rike.
Ingen annan än drottningen kan ha stått bakom konfe-
derationen. och därmed också bahom de politiska tankarna
i nnionsbrevet sommaren 1397.

Under d.essa omständigheter blir det förklarligt, att det

vâr drottningen, som mottog unionsbrevets beseglade hon-

1 Yng','e B|iliotìr, Svensk hyrl<a, kungadöme och påvemalrt 1363-1414'
185 ff.,190.

2 Willia¡r Christe'se', l)a'sk Statsfo.valtni'g i clet 15. År'hun<lrede, 686.
a Norges gamle l-ove II: 1 a, 46, 77.
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cept till förvaring. I(onceptet överlämnades till unionsmonar.-
hens hansli.

Ett fulldragande vid låirnpligt tillfälle av brevets innerråll
genom de sex breven, ännu en lânhs infogande i händelse-
kedjan, hal tydligen varit avsihten.

.v.
I(almarmötet resulterade i ett stor.t nederlag för drottning

Margaretas unionspolitih. Skulle det syfte, för vilhet konfe-
derationen gått in: unionsöverenskommelsens utfärdande rilre
för l'ihe i statsrättsligt bindande form, låta sig genomföra?

De närmaste åren förgick utan att något sådant skedde.
År 1400 pågick förhandlingã" o- familjefoibindelser nrellan
de engelska och nordiska hoven. Iln rapportör insände
detta ål' till London uppgifter om för'hållandena i Norden.
I själva hardinalpunkten, då fråga var om giftermål, heter.
det, att i Danmark och i Sverige konungamakten övergår
till ny regent per electionem, genom val, i l{orge per suc-
cessionem, genom arv. Två år senare kom en engelsk am-
bassad till Danmark. I en rapport av den 2 november 1402
utgår denna från att Danmark och Sverige är valrihen 1. Situa-
tionen var oförândrad. Och lika litet efter som före 1402
fìnller man åtgärder vidtagna for att blinga n'ionsbrevets

' beseglingsformel till verkställighet.
Det han förmodas, att drottning Margareta, mecl det

rnotstånd som mött, funnit nederlaget för sin unionspolitik
irreparabelt. Obunden av vad som stod i unionsöverens-
kommelsen, har hon under det följande fört reger.ingen
vidare efter delvis andra linjer'. Ril<enas rådgivare och män
hacle i l(almar handlat ut från de egna skiljande särintres-
sena. Drottningen handlade, starkt betonal, ut fi.ån den cen-
trala enhet, till vilken hennes verk, trots allt, blivit fört:
unionsmonarkien. Erik av Pommern på liha sätt.

I Styffd, Ilidrag till Shandinaviens historia, II, 110 ff.; Royal ancl Histor.
Letters du'ing the reign of He'ry IV. Ed. by Hingeston, I, 119. Jmfi,Styffe,
II, LII, och RyclbergiSv.trakt. II,57gff.,samtiHandlirìgaretc.N.F. 11:1.,22ff.

Man shulle trott, att under dessa förhållanden unions-

brevets saga varit avslutad med mötet i I(almar. Men brevets

roll som politish fahto| var långt ifrån avslutad. Det egendom-

liga inträifade, att fram i Erik av PomureLns regeri'gstid *pp-
fa"ttningen av detta blev sonr statsrättslig urkund omvälvdes.

B|evet togs fram. Det blev gjort bruk av det från tr'å hirll.

Den 11 september 7425 l;åt honung lìr'il< taga ett vidisse

av nnionsbrevet. vidisset är utfärdat av biskop Jens av

Roskilcle, beseglat av denne, biskop Jon av oslo och gleven

av Eberstein, därtill av f)¡ra riddare, tillkallacle som vittnen,

och försett med notarialvidimation. I de inledande orden

ontalas, att det vidimerade brevet var på pappel' och att man

vid unclersökning funnit det oskadat och försett med tre

autentisl<a och hela sigill, ärkebishoparna Jacobs och Hen-

rihs samt ricldaren Sten Bengtssons. De andra sigillen be-

fanns däremot på grund av ålder och andra omständigheter

dels bitvis, dels helt och hållet brutna och fördärvade. samt-

liga sigill uppges anbragta i nedre randen av brevet 1'

" li.t ai'- givet, att utfärdandet av ett vidisse som detta

varit förbundet med bestämd ¿rvsikt. R¡'dberg har trott sig

kunna honstatera denna. För'anledd av omständigheterna

och i förlitancle på samtidens glönrska eller orediga håghomst,

menar han, hai konung trrih på detta sätt försöht shaffa

unionsbrevet en auktoritet, som gjorde det användbart för
honom. Han skall för ändamålet siälv ha låtit förstöra

samtliga sigill med undantag av de tre; det shall därigerìom

ha blivit möjligt undgå att blotta, vilka som beseglat och att
norrmännen - enligt Iìydbelg av kapital viht - inte valit
bland dessa. Avsikten har varit att använda det stadgande

i unionsbrevet, dâri sl<yldighet stipulerades för rikena att i
klig bistå varandra. I(rigisha förvecklingar med grevarna av

Holstein hotade. >Visst ärr, slutar Rydberg, >att år 1426

tru¡rper skickades från Sverige till Danmarh för att deltaga i
kliget rnot holsteinarna> 2.

Vad här framstäìles är ren och shär honstruhtion' ett i
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1 Nolges gamle Love II: 1 a, iÌ6 f.
2 lìytìberg i Sv. tlakt. .II, 582 ff., och i Handlingar etc. N' F. 11: 1., 40 ff.
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glunden otillåtlig och otillbörlig sådan. Beskyllningen mot
i.on.rng Erik att ha låtit förstöra sigillen under uuionsb¡evet
är lika utan bindande bevisföring sorìl den avsikt som till-
lägges honom. Vad konung Erik avsett med viclisset är

okänt. På sin höid han man förmoda, att han tänht be-

gagna det vid de underhandlìngat', som i satnlna månad det

togs fórdes om en överenskommelse med greve Henrik av

Holstein och hans bröder. Meningen har väl i så fall varit
att visa dessa och medlarna, högnrästarens av Prettssen och

hansestädernas sändebud, vilken samlad makt, som stocl

bahom den nordiske unionsmonarhen i händelse av örlog och

uppror. Någon användning av viclisset i detta syfte har

] ei'ellertid då inte ägt rum. I)agen före dess utfärdande -- vad
I mân i Danmark inte kuncle veta vid detta tillfälle - slöts över-

enskommelsen 1.

På helt annat och betydelsefullare sätt än 1425 kom
unionsbrevet att spela en roll under de förvecklingar, som i
senar.e hälften av 1430-talet ägde rum mellan konung É}'ik och

Sverige. Hacle det 1425 varit honungen, som velat gör'a bruh
av brevet, blev det nu hans motståndare 2.

I Den 16 augusti 1434 uppsade det svenska rihsrådet

Ikorr,rng Eril< tjänst och troskap. Förhandlingar inledrles så
'gott som omedelbart mellan de stridande, och unionsbt'evet

Í.o- att i'rymmas en plats såväl i den preliminärtraktat,
som avslöts i Halmstad den 3 maj 1435 rnellan ombud fi'ån
Danmark å honung Eriks vägnar och fullmäktige för Sverige,

som i den avslutande traktaten, beseglad den 14 oktobel i
Stochholm av honungen och rikets råd och män i Sverige

iärnte medlare. Det heter i preliminärtrahtaten, att >samman-

lbi¡clelsebrevet, som rikena äro med sammanbundna, skall

f ltiuu vid sin fulla maktr>, och att brevet på nästa möte, vil-
ket var avsett hållas redan den 29 juli, bör förekomma eller
>fullkommeligt vidisse och instrument därav>. I den avslu-

tande trahtaten: >Och shall denna dagtingan icl<e vara för'-

1 Diplomatarium F'lensbolgense I, 375 ff.
2 För. det fötjande jmfr cle av Rydbelg citerade käItstäIlena i sv. traht.

II, õs5, och i Handlingal etc. N. F.11:1,46 ff'
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binclelsebrcven' som rikena Sverige' I)anmark och Norge äre

loäJ .*rrr_anbundne, eller nfigot annat brev eller pr.ivilegia

,,.,-,å båda sidor till hinders ellel förfång' utan de skole

;ä;; ;d deras f'lla makt. Och vart rihe skall hava genast

;;. ena utskrift under (c: eller) instrument av förskrevna

fOrbindelsebrev, bliva sholande i valt rike>¡'

Det visar sig av dessa stipulationer' att de fredsslutande

1435 - och de{ta i allmânna ordalag förbehållit sig

u,."iãn"¡."u.t" orubbade bestånd' rnen att tillgång till den

n.oL.ift av brevet, om vilken man övereushom den 3 mai i

Halmstad,ännusaknatsvidfredsslutetiStocliholmderl14
oktober.KonungErikharidetlängstahållitbrevettillbaka.
Þ'örst efter en ny uppsägelse från svensh sida i januari

1436 kan det visas, ati ïr.evet hommit svenskarna till handa.

Viá ¿", stora forlii<ningsmöte i lialmar, som tog sin början

i ¡oti a.tto år och vãrade ännu den 1 september' har de

¡u'ft f.tff kännedom om dess innehåll'
I(ännedomen om detta innehåIl blev omedelbart utnytt- 

'j"d .;; plattform i det svensha rihsrådets hamp mot honungl

Erih. I)eu gav en ny ankalgrund i den upprörda sjön''

Nâr de svenska ombuden sommaren 1436 i i(oltout u"Slu{

sin förklaling om begreppet >inländsk> - endast åt inländskei

iì'nge-slott o""t, ta' oîfo*ro. - citerade de brevet. Det he-

terblandannat:>Itemiförbindelsebrevetstår,attingen
rätt drages utav ett rike och i det andra' utan vart rike

.[r"" ,i"a sin lag och rät-t, som konung bör i vart rike

lã.*r. Inför det ãanska riksrådet hävdade svenskarna i
!o--u veva, att bägge riksråden lovat och i skrift förbundit

sig att evärdeligen bliva tillsammans under en honung'

tir:" rike docÈ med bibehållande av dess egen rätt' Det

är telysande för hela situatione', att bådadera där'efter gick

fram 
'med 

gemensam front. >Vete vi>, shriver det danska

riksrådet till honung Erih, >intet bättre än att varje rike bli-

ver vid sin r'ätt och att Eders nåde råder och regerar varl

lil<e efter sin rätt och inte drager någon rätt ttt ur det

ena riket in i det andra>. Anslutningen till unionsblevet är

ögonshenlig.
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Unionsbrevet var en statsrättsligt ogiltig akt. Men känne-
domen hårom höll inte längle tillbaka. Bland de'tio, som
1397 beseglat, var även biskop Knut av Linköping. Han levde
ännu under förvechlingarna mellan konung Erik och hans
svenska undersåtar. Både under den ena och den andra
traktaten' 1435 har han låtit hänga sitt sigill. Den aktirella
politikens syften gjorde det ogiltiga giltigt. I)et enda man
medgav var, att unionsbrevet i den dagtingan, som avslöt
I(almarmötet den 1 september 1436, inte uttryckligen om-
nämndes.

En gång erkänt som statsrättsligt giltigt, förblev unions-
brevet detta och foltfol att leva i statsmännens förhandlin-
gar och ligga'bakom de förslag och traktater', som upprätta-
des. Förslaget till ny nnionsordning av 1436 liksom trakta-
ten i Kahnar den'I juli 1438 är i väsentliga delar modelle-
rade direht på brevet. Från dessa gick inflytandet vi<lare.
Det möter i akter som Bergen- och HalmsLadsföreningarna
1450 och i Kalmarrecessen 1483. Ännu 1520, då Christiern II
genomförde sitt alvl<onungadöme i Sverige, tiänade brevet
som utgångspunkt.

Först med den nordiska unionens slutliga sammanbrott
var unionsbrevets politiska saga avslutad. En ny saga be-
gynte: dess saga inom forshningens vär'ld.

Laurítz Weibull.

(Tryckt okt. 1930).


